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ΛΕΥΤΈΡΗΣ ΠΑΠΑΛΕΟΝΤΙΟΥ 

Η Ξένη Λογοτεχνία στην Κύπρο 
(1880-1930) 

Μια Γενική Επισκόπηση1 

Ι INAI ΚΟΙΝΟΣ ΤΟΠΟΣ ΠΛΕΟΝ ΝΑ ΕΙΠΩΘΕΙ ΟΉ Η ΤΕΧΝΗ ΕΙΝΑΙ ΜΙΑ ΔΙΕΘΝΗΣ 

Ι αλληλεγγύη και ότι χρειάζεται να ερευνήσουμε τις επαφές της νεοελ

ληνικής λογοτεχνίας με την αντίστοιχη παγκόσμια παραγωγή τόσο 

Ι στο επίπεδο των διακειμενικών σχέσεων όσο και στους τομείς της λο-

J γοτεχνικής κριτικής και της μετάφρασης. Για την ώρα, δεν έχει γίνει 

β η απαραίτητη φιλολογική προεργασία για τη μελέτη των λογοτεχνι-

I κών μεταφράσεων και της γενικότερης πρόσληψης της παγκόσμιας 

• λογοτεχνίας στον ελληνικό χώρο, παρόλο που κατά καιρούς εμφανί

στηκαν σχετικές βιβλιογραφικές, φιλολογικές και συγκριτολογικές 

μελέτες (λ.χ. των Κ. Παλαμά, Γ. Κατσίμπαλη, Κ. Θ. Δημαρά κ.ά.).2 

Στις μέρες μας έχει πια στερεωθεί η έγκυρη προειδοποίηση του Τ. Ά

γρα ότι οι μεταφράσεις στα ελληνικά αποτελούν μέρος της νεοελλη

νικής λογοτεχνίας. Ήδη από τη δεκαετία του 1960, ο Γ. Π. Σαββίδης επι-ν 

σήμανε την ανάγκη να γραφτούν σειρά από λογοτεχνικές ιστορίες, που να ^ 

καλύπτουν, μεταξύ άλλων, και τον τομέα των λογοτεχνικών μεταφράσεων. ^ 

Πρόσφατα, ο Τ. Καγιαλής υπέδειξε ότι είναι καιρός να αντιμετίοπίσουμε τη ο 

μεταφρασμένη στα ελληνικά ξενόγλωσση λογοτεχνική παραγωγή όχι ως <! 

παρείσακτη και «χρηστική γραφή» αλλά ως ισότιμο και αναπόσπαστο μέ- ^ 

ρος της νεοελληνικής λογοτεχνίας.3 β 

Ο τομέας των μεταφράσεων αποτελεί έναν πρωτοβάθμιο παράγοντα στην κ 

παρακολού-δηση ή μέτρηση των «τυχών» ενός λογοτέχνη ή ενός κειμένου σε gS 

μια ξενόγλωσση γραμματεία. Υποδηλώνει ένα πολύπλοκο σύστημα σχέ

σεων ανάμεσα στον δημιουργό, τον μεταφραστή και το εκδοτικό και ανα

γνωστικό κύκλωμα, και, ευρύτερα, ανάμεσα σε λογοτεχνίες και κοινωνίες ΛΑ 

διαφορετικών χωρών και εποχών. Η λογοτεχνική μετάφραση συνιστά από ΛΛ 

w 
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μόνη της κριτική πράξη. Ο μεταφραστής δηλώνει την προτίμηση του προς 
έναν συγγραφέα ή έργο, κατευθυνόμενος, αφενός, από την προσωπική ευαι
σθησία, τις γλωσσικές δυνατότητες και τις ιδεολογικές, λογοτεχνικές ή 
άλλες επιλογές του και, αφετέρου, από παράγοντες που αφορούν τον πομπό 
(συγγραφέα), το μήνυμα (κείμενο) και τον δέκτη (κοινό), όπως: η φήμη και 
η προϊστορία του μεταφραζόμενου συγγραφέα ή έργου, το περιεχόμενο, η τε
χνική και το είδος του κειμένου, η δεκτικότητα του χώρου στον οποίο προ
ορίζεται να κυκλοφορήσει η μετάφραση κτλ. Αυτοί και άλλοι παράγοντες 
καθορίζουν σε μεγάλο ή μικρότερο βα·8μό το είδος, την πυκνότητα, την ποιό
τητα αλλά και την υπο8οχΎ\ των μεταφρασμένων έργων.4 

Επιπρόσθετα, η πρόσληψη της ξένης λογοτεχνίας στον ελληνικό χώρο 
μπορεί να διαγραφεί και μέσα από κριτικά και λογοτεχνικά σημειώματα. 
Ασφαλώς ενδιαφέρει να διερευνηθούν οι παράμετροι και τα κριτήρια με τα 
οποία γνωστοί και άγνωστοι Έλληνες σχολιογράφοι ή λογοτέχνες σπεύ
δουν να αποκρούσουν ή να δεξιω-δούν τα διε·8νή λογοτεχνικά ρεύματα και τα 
λογοτεχνικά προϊόντα της Εσπερίας. 

Στην εισήγηση που ακολου-δεί, επιχειρείται να δο-9εί πανοραμικά (επομέ
νως: σχηματικά και γενικευτικά), η παρουσία της ευρωπαϊκής και γενικά 
της παγκόσμιας λογοτεχνίας στην Κύπρο κατά την πεντηκονταετία 1880-
1930, όπως αυτή στοιχειοθετείται μέσα από τις λογοτεχνικές μεταφράσεις 
και από κριτικά και δημοσιογραφικά σημειώματα. 

1. Προς το τέλος του 19ου αιώνα και κυρίως κατά τις πρώτες δεκαετίες του 
20ού, το αυξημένο, ήδη από τα μέσα του περασμένου αιώνα, ελληνικό εν
διαφέρον για την ευρωπαϊκή λογοτεχνία μεταδίδεται και στην Κύπρο. Η ί

ο δρυση του πρώτου κυπριακού τυπογραφείου το 1878 (κατά σύμπτωση, την 
S ίδια χρονιά που το νησί περνά από την τουρκική κατοχή στην αγγλική διοί-
Egj κηση) και η σχεδόν ταυτόχρονη έκδοση των πρώτων τοπικών εντύπων είναι 
8 μερικοί από τους παράγοντες που συμβάλλουν στην αρχικά υποτυπώδη και 
g αργότερα πιο ουσιαστική προβολή της νεοελληνικής και παράλληλα της 
S3 παγκόσμιας λογοτεχνικής δημιουργίας. 

ß Η βιβλιογραφική έρευνα μάς επιτρέπει να γνωρίζουμε ότι οι κυπριακές 
λογοτεχνικές μεταφράσεις της περιόδου 1880-1930 κινούνται σε υψηλά 

Λ J ποσοτικά επίπεδα, σε σύγκριση με τα αντίστοιχα σημερινά κυπριακά δεδο-
\Ι1 μένα. Βιβλιογραφική καταγραφή των κυπριακών λογοτεχνικών μεταφρά-

οο 
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σεων της εποχής αυτής έδειξε ότι 150 περίπου Κύπριοι λόγιοι και λογοτέ
χνες μεταφράζουν πάνω από 900 κείμενα που ανήκουν σε 415 συγγραφείς α
πό τον παγκόσμιο λογοτεχνικό χώρο. Μεταφράζονται κυρίως έργα των 
Guy de Maupassant, Ο. Wilde, Ε.Α. Poe, Byron, Α. Τσέχοφ, Λ. Τολ
στόι, Η. Barbusse, Ch. Baudelaire, Μ. Γκόρκι, κ.ά. Με άλλα λόγια, οι κυ
πριακές μεταφραστικές.επιλογές εστιάζονται κατά κύριο λόγο στον 19ο 
αιώνα και μάλιστα στην αγγλική, τη γαλλική και τη ρωσική λογοτεχνία. 
Περισσότερο παραγωγικοί από τους μεταφραστές είναι οι Αρσ. Νικολαΐδης, 
Ιερ. Βαρλαάμ, Γ. Λεύκης, Αιμ. Χουρμούζιος και Δ. Δημητριάδης.5 

Θα μπορούσε να ειπωθεί ότι οι μεταφραστικές επιλογές των Κυπρίων και 
γενικότερα η στάση τους απέναντι στην παγκόσμια λογοτεχνία καθορίζο
νται, ώς ένα βαθμό, από ανάλογες προτιμήσεις ή αντιστάσεις στον ευρύτε
ρο χώρο του ελληνισμού. Είναι γνωστό, για παράδειγμα, ότι σε μεγάλα ελ
ληνικά κέντρα του 19ου αιώνα (Αθήνα, Ερμούπολη, Σμύρνη κ.α.) μεταφρά
ζονται συστηματικά κείμενα της γαλλικής πεζογραφίας, ενώ ταυτόχρονα 
ακούγονται φωνές διαμαρτυρίας για την (η·8ική κυρίως) ποιότητα του γαλ
λικού ρομάντζου. Αλλά και όταν το 1894 ο Γρ. Ξενόπουλος παρουσιάζει με 
ενθουσιώδη σχόλια το θέατρο του Ίψεν στο α-δηναϊκό κοινό, ή όταν τα πε
ριοδικά Η Τέχνη και Ο Αωνυσος ασχολούνται γύρω στα 1900 με «βόρειες» 
λογοτεχνίες, δεν λείπουν τα επικριτικά σχόλια.6 

Όπως φαίνεται, Κύπριοι μεταφραστές και σχολιογράφοι έχουν υπόψη 
τους τέτοιου είδους επιλογές και τοποθετήσεις, και συνή-δως τις επιδοκιμά
ζουν και τις υιοθετούν. Όμως, παράλληλα με τη στοιχειώδη ή αυξημένη δε
κτικότητα για το κα-δένα από τα παραπάνω δέματα, εκδηλώνονται ισχυρές 
αντιρρήσεις, ιδιαίτερα όταν τα λογοτεχνικά προϊόντα της Εσπερίας κρίνο
νται επικίνδυνα για τα ή'δη της ελληνικής Ανατολής. Με τη λήξη του 19ου 
αιώνα αλλά και στα πρώτα χρόνια του εικοστού, επικρίνονται και στην ο 
Κύπρο η χαλάρωση των η-δών στη γαλλική αισθηματική πεζογραφία, η πα- S 
ιολογία του ρωσικού ψυχολογικού μυθιστορήματος, η νατουραλιστική ωμό- g 
τητα του Ζολά, οι τολμηρές ιδέες του ιψενικού δράματος, ο «μυστικισμός» 8 
της λογοτεχνίας του συμβολισμού, κτλ. Για παράδειγμα, το 1895, ο Πολύ- Ε 
βίος Μοδινός αποδοκιμάζει το «υστερικό» και «επιληπτικόν» αφηγηματι- Sä 
κό έργο του Τολστόι και προτείνει ως «υγιές» το ιταλικό ρομαντικό μυ·δι- fi 
στόρημα, ενώ το 1900 ο Γεώργιος Σ. Φραγκούδης αντιπαραθέτει στα «ανή
θικα» γαλλικά ρομάντζα τη γεμάτη «πίστιν και η#ικήν», κατά την αντί
ληψη του, αγγλική πεζογραφία.7 

οο 
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Από την άλλη, δεν λείπουν Κύπριοι μεταφραστές ή κριτικοί, οι οποίοι, 

όπως 'δα δούμε, δοκιμάζουν για πρώτη φορά να παρουσιάσουν ή να μεταφρά

σουν άγνωστα στο ελληνικό κοινό ονόματα ή έργα, κυρίως από την αγγλι

κή και γενικά την αγγλόφωνη λογοτεχνία ή μέσω αγγλικών μεταφράσεων. 

Το γεγονός ότι η Κύπρος βρίσκεται, κατά την περίοδο που εξετάζουμε, υπό 

βρετανική διοίκηση, δεν είναι άσχετο με τις μεταφραστικές επιλογές των 

λογίων. Η εκμά-δηση της αγγλικής γλώσσας και η γνωριμία με την αγγλι

κή κουλτούρα διευκολύνονται από το διοικητικό καθεστώς και από την 

παιδεία που παρέχεται σε σχολεία του νησιού. 

2. Γενικά, -δα μπορούσαμε να πούμε ότι προς το τέλος του 19ου αιώνα οι κυ

πριακές μεταφραστικές επιλογές και οι κριτικές τοπο-δετήσεις περιορίζο

νται πρωτίστως στον χώρο της αγγλικής και δευτερευόντως της γαλλικής 

λογοτεχνίας. Συνήίως προβάλλονται καταξιωμένα ονόματα από την «κλα

σική» ή τη ρομαντική λογοτεχνική παράδοση' π.χ., οι Shakespeare, 

Milton, Byron, Shelley και Hugo. 

Από τους παλαιότερους κριτικούς και μεταφραστές ξεχωρίζει ο Ονού

φριος Ιασονίδης, που φαίνεται ότι έχει μελετήσει πιο ουσιαστικά την αγ

γλική λογοτεχνία, στην οποία -δαυμάζει, εκτός από τους «κλασικούς» λο

γοτέχνες, και αξιόλογες περιπτώσεις λογοτεχνών της βικτοριανής περιό

δου (Tennyson, R. Browning). Από τις ενασχολήσεις αυτές του Ιασονίδη 

ελάχιστα δείγματα έχουν διασωθεί, επειδή στο μεγαλύτερο μέρος τους απο

τελούσαν προφορικές παρουσιάσεις: Για παράδειγμα, το 1880 δίνει στη Λε

μεσό σειρά μαθημάτων για την ποίηση του J. Milton, ενώ το 1885 παρου

σιάζει στον «Παρνασσό» αποσπάσματα από το πιο ριζοσπαστικό έργο του 

Byron, τον Δον Ζουάν, σε δική του έμμετρη μετάφραση. Επίσης, σε διαλέ

ξεις του στην Α-δήνα και τη Λάρνακα, ασχολείται με το ποιητικό και το ·δε-

ατρικό έργο του Shakespeare, στο οποίο επισημαίνει τις υψηλές ιδέες, την 

επιδίωξη της αρετής και του ωραίου — γνωρίσματα δηλαδή που, σύμφωνα με 

τις αντιλήψεις της νεοκλασικής και της βικτοριανής κριτικής, είναι κα

τάλληλα να διαπλάσουν τον άνδρωπο. Ας αναφερθεί ακόμη ότι ο Ιασονίδης 

προκηρύσσει, το 1910, διαγωνισμό λογοτεχνικής μετάφρασης, ο οποίος^ έ

στω και αν τελικά δεν καρποφόρησε, είναι ενδεικτικός του αυξημένου ενδια

φέροντος για την ξένη λογοτεχνία.8 

Αξίζει να στα-δούμε και στην περίπτωση του Μικρασιάτη Χρίστου Πα-
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παδόπουλου, ο οποίος κατά την παραμονή του στην Κύπρο (περίπου στα 

χρόνια 1878-1890) δημοσίευσε τρία ενδιαφέροντα για την πρωτογενή έρευνα 

αλλά και για την κριτική τους διερεύνηση σημειώματα για την αραβική 

και την περσική ποίηση. Μεταξύ άλλων παρουσιάζει το περιεχόμενο πέντε 

άγνωστων χειρογράφων με δείγματα από την παλαιότερη αραβική ποίηση: 

Το πρώτο περιέχει εφτά βεδουίνικα-προϊσλαμικά ή πρώιμα ισλαμικά (7ος 

αιώνας) ποιήματα των Αμρουλκαΐς, Τάραφα, Λεπίζ, Αμρούι-βεν Κελσούμ, 

Χαρέι, Ζοχαΐρ και Αντάρα. Ένα δεύτερο περιλαμβάνει ποιήματα του «δια

σήμου μαγριπινού» Λαχλαχί, ο οποίος παραλληλίζεται με τον Σοφοκλή. 

Παρουσιάζεται, επίσης, «ανέκδοτο» χειρόγραφο με ωδές της «περιωνύμου» 

ποιήτριας Χαφιζά («ήτις θεωρείται άλλη Σαπφώ»), ένα τέταρτο με ποιή

ματα της Λεϊλά και ένα τελευταίο με ανέκδοτο ποίημα του «υπάτου των φι

λοσόφων» Ελκασαΐτ Αλή-βεν-Αβί Ταλίπ. Ο Χρ. Παπαδόπουλος ξεχωρίζει 

από τα πρώιμα ισλαμικά ποιήματα την ωδή του «διασήμου» Ζουχαΐρ αβού 

Σουλμά, την οποία 'δεωρεί ως «αριστούργημα» της αραβικής λογοτεχνίας 

και «ανεξάντλητον ταμείον της Ανατολικής ποιητικής γλαφυρότητος». Ε

πίσης, αναφέρεται με 'δαυμασμό στους Πέρσες ποιητές Φιρντούσι, Νιζάμι 

και κυρί(ος στον Σααδί.9 

3. Κατά τις πρώτες δεκαετίες του 20ού αιώνα οι κυπριακές μεταφραστι

κές επιλογές και γενικότερα οι ενασχολήσεις με την παγκόσμια λογοτε

χνία διευρύνονται σημαντικά και καλύπτουν ένα ευρύ φάσμα ονομάτων και 

έργων διαφορετικών εποχών και λογοτεχνικών τάσεων. Κριτικοί και μετα

φραστές εξακολου-δούν να προβάλλουν «κλασικούς» λογοτέχνες της Ανα

τολής και της ιταλικής και γαλλικής παράδοσης. Ο Πέρσης ποιητής του 

12ου αιώνα Νιζάμι αποτελεί το θέμα διάλεξης του Π. Φασουλιώτη (Λεμε

σός 1917). Ο ομιλητής, ο οποίος είχε σπουδάσει στο Αμερικανικό Πανεπι

στήμιο της Βηρυτού, προσεγγίζει την ποίηση του Νιζάμι μέσα από την 

προοπτική ενός απόλυτα θετικού ανατολισμού. Μεταξύ άλλων διαπιστώ

νει ότι η ανατολική ποίηση βρίσκεται πολύ κοντά στον Έλληνα αναγνώ

στη και παραλληλίζει το επικό λυρικό έργο του Νιζάμι Αεϋλά και Με-

τζνούν με τον Ερωτόχριτο. Ένας άλλος Πέρσης ποιητής του Μεσαίωνα, ο 

Ομάρ Καγιάμ, σχολιάζεται από τον Τουρκοκύπριο λόγιο Αχμέτ Σαΐντ, ο 

οποίος σκιαγραφεί την κοσμοαντίληψη του ποιητή και εξαίρει τα «γεμάτα 
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τρυφερότητα και μυστικοπαθή έλξιν» ποιήματα του. Εξάλλου, ο ιταλομα

θής λόγιος Ιερώνυμος Βαρλαάμ μεταφράζει ή παρουσιάζει μεγάλο αριθμό 

κειμένων της ιταλικής λογοτεχνίας της εποχής του Μεσαίωνα και της Α

ναγέννησης αλλά και των νεότερων χρόνων (όπως των Dante, Ariosto, 

Tasso, Metastasio, Goldoni κ.ά.).10 

Το ενδιαφέρον για πρόσωπα και έργα του ρομαντισμού παρουσιάζεται 

αυξημένο. Κυρίως η ποίηση και λιγότερο η πεζογραφία του ρομαντισμού ελ

κύουν εθνικιστές αλλά και νεοσυμβολιστές κριτικούς και μεταφραστές, 

που ασπάζονται την επαναστατική ιδεολογία του κινήματος ή γοητεύονται 

από τη μέριμνα του για την έκφραση των ανησυχιών της ψυχής και της πε

ριπλάνησης. ΓΥ αυτούς ή και για άλλους λόγους, εξακολουθεί να ελκύει η 

ποίηση των Byron, Keats, Shelley, Th. Moore, A. Lamartine, V. Hugo 

και η πεζογραφία των Chateaubriand, Τουργκένιεφ κ.ά. 

Από τους εκπρόσωπους του ρομαντισμού τις περισσότερες προτιμήσεις 

τις συγκεντρώνει ο Byron. Με αφορμή την επέτειο για τα εκατό χρόνια α

πό τον θάνατο του φιλέλληνα ποιητή στο Μεσολόγγι, γίνονται σχετικές ο

μιλίες σε διάφορες πόλεις του νησιού ή δημοσιεύονται άρθρα (από τους Ι. 

Καραγεωργιάδη, Γ. Μαρκίδη, Γ.Σ. Οικονομίδη και Π. Παπαδόπουλο) σε 

τοπικά έντυπα. Περισσότερο αξιοσημείωτη είναι η κριτική του Α. Ιντιάνου 

για την ελληνική έκδοση του δραματικού ποιήματος του Byron Μάνφρεντ 

(1924). Ο κριτικός αποδοκιμάζει τη μετάφραση του Α. Μ. Στρατηγόπου-

λου και θεωρεί βασικό μειονέκτημα της ελληνικής έκδοσης την απουσία ει

σαγωγικής μελέτης, στην οποία θα γινόταν λόγος για την προσωπικότητα 

του συγγραφέα, τη συγγραφή, τη χρονολόγηση και κυρίως για τη λογοτε

χνική αξία του έργου. Ο Α. Ιντιάνος αναλαμβάνει να δώσει με αδρές γραμ

μές το λογοτεχνικό στίγμα του κειμένου: το χαρακτηρίζει «καθρέφτη του 

ρωμαντικού ιδανικού» και νιώθει την ανάγκη να εξηγηθούν τα συμβολικά 

πρόσωπα και τα «προσωποποιημένα στοιχεία». Τέλος, αποδοκιμάζει τη 

«λειψή τεχνική» του και παρατηρεί πως η σκηνική παρουσίαση του είναι α

δύνατη, επειδή καταργεί τον κλασικό κανόνα των τριών ενοτήτων και εξε

λίσσεται γοργά, χωρίς την απαραίτητη πλοκή και λύση.11 

Η εσφαλμένη αντίληψη που επικρατούσε, ιδιαίτερα στον κυπριακό χώ

ρο, για τον ρομαντισμό και η μεγάλη επιρροή που άσκησε στο κίνημα αυτό 

ο Chateaubriand είναι οι λόγοι που παρακίνησαν τον Μάρκο Γαβριηλίδη 

να ασχοληθεί με τον γαλλικό ρομαντισμό.12 Ο μελετητής, βασισμένος σε 

γαλλική βιβλιογραφία, παρατηρεί ότι ο κλασικισμός στη Γαλλία εκφυλί-
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πρ 0ς το τέλος του 18ου αιώνα με αποτέλεσμα να -δρέψει τον ρομαντι-

ό στον οποίο οι κανόνες καταργούνται και σμίγουν το ωραίο με το άσχη-

το διαβολικό με το θρησκευτικό. Ακολούθως, ο μελετητής επιχειρεί να 

δείΕει ότι ο Chateaubriand ανανέωσε τη φαντασία και συνέβαλε στη δια

μόρφωση του γαλλικού ρομαντισμού.13 

Ο κυριότερος εκπρόσωπος του αισθητισμού, ο Ο. Wilde, γοητεύει με το 

' γ 0 τ ο υ αρκετούς νέους, οι οποίοι είτε διαβάζουν από το πρωτότυπο είτε με

ταφράζουν ποιητικά, πεζά, θεατρικά και δοκιμιογραφικά κείμενα του. Οι 

Β Ζήνων και Γ. Ηλιάδης γράφουν γι' αυτόν υμνητικά εργοβιογραφικά ση

μειώματα, ενώ μερικοί κριτικοί (κυρίως οι Περσεφόνη Παπαδοπούλου, Δ. 

Δημητριάδης και Π. Βαλδασερίδης) υιοθετούν, από τη δεκαετία του 1910, 

βασικές αρχές από την κριτική θεωρία του, όπως την είχε διατυπώσει στο 

βιβλίο του Ο κριτικός ως καλλιτέχνης. Οι κριτικοί αυτοί συνήθως κατα

γράφουν εντυπώσεις από την ανάγνωση λογοτεχνικών κειμένων και επιζη

τούν να αναπλάσουν με περίτεχνο ύφος την ομορφιά τους, και όχι να κρίνουν 

ή να ερμηνεύσουν τη λογοτεχνική τους αξία. Με άλλα λόγια, μένουν στο ε

πίπεδο της ιμπρεσιονιστικής ανάγνωσης και θεωρούν την κριτική ως ομόλο

γη της λογοτεχνική δημιουργίας.14 

Η ποίηση και γενικά η λογοτεχνία του συμβολισμού ελκύει το ενδιαφέ

ρον αρκετών νέων του 1920. Ας θυμηθούμε ότι αρχικά ο κύκλος του περιο

δικού Η Τεχν>7 (1898-1899) και στη συνέχεια διάφορα περιοδικά του ευρύ

τερου ελληνισμού —όπως τα Σεράπιον και Γράμματα της Αλεξάνδρειας, 

Ζω"/), Ο Λόγος και Ζ\ίόνυσος της Πόλης, Νεότης και Νεα Ζω^ της Σμύρ

νης, Ανΰρωπάτης, Βωμός και Μούσα της Αθήνας— προβάλλουν συστημα

τικά τη λογοτεχνία (κυρίως την ποίηση) του συμβολισμού- και ότι γύρω στα 

1920 εμφανίζεται μια γενιά νεοσυμβολιστών ποιητών, που προτιμούν το 

σύντομο λυρικό ποίημα, την υποβλητική έκφραση και γενικά την ποίηση ο 

που εκφράζει ψυχικές καταστάσεις. Με ανάλογο τρόπο, ομάδα Κυπρίων S 

νέων δίνει μεγάλη προσοχή στο έργο πρόδρομων ή εκπροσωπούν του συμβο- è 

λισμού: Poe, Baudelaire, Moréas, Maeterlinck, Villiers de l'Isle-Adam, 8 

Σο\ο^/.ου\ί.π, κ.ά. Αν εξαιρέσουμε τον τελευταίο, όλοι οι άλλοι είχαν κατ' Κ 

επανάληψη μεταφραστεί στα ελληνικά στον ευρύτερο χώρο του ελληνι

σμού. Ο Ρώσος συμβολιστής πεζογράφος Φ. ΣοΧο^χού^π, τρεις δεκαετίες 

υστέρα από την πρώιμη παρουσίαση του στην Τέχνη του Κ. Χατζόπουλου, 

απασχολεί τον Αρσένιο Νικολαίδη, ο οποίος γράφει, βασισμένος σε αγγλι

κή βιβλιογραφία, εκτεταμένο άρθρο για τον συγγραφέα και μεταφράζει, ό-

οο 
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πως φαίνεται για πρώτη φορά στα ελληνικά, το αφήγημα του «Το παλιό 
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σπίτι». 
Ο «καταραμένος» Γάλλος ποιητής Ch. Baudelaire φαίνεται γοητεύει ι

διαίτερα τους νεοσυμβολιστές του 1920, κυρίως επειδή εντοπίζουν στο έργο 

του γνωρίσματα που ανταποκρίνονται στη δική τους λογοτεχνική ιδιοσυ

γκρασία. Για παράδειγμα, ο Γ. Λεύκης μεταφράζει από το πρωτότυπο σει

ρά ποιημάτων από τα Άνΰη του κακού (1857), ενώ ο Χρ. Χριστοδουλίδης 

κατατάσσει τον ποιητή ανάμεσα στους κορυφαίους «σκεπτικιστές» λογοτέ

χνες, οι οποίοι υπήρξαν δημιουργήματα της εποχής τους. Ο τελευταίος δια

κρίνει και στα λιγοστά αφηγήματα του Baudelaire χαρακτηριστικά που 

προδίδουν την ιδιόρρυθμη ψυχή του ποιητή των Fleurs du Mah το παράξε

νο, το ασυνήθιστο, το ανώμαλο, «μια θλιμμένη πίκρα στο βάθος, το κατα-

κάθισμα εκείνο της ανίας και της βαριεστησιάς».16 

Εξάλλου, δύο συγγραφείς του παράξενου και του φανταστικού, ο Edgar 

Allan Poe και ο Villiers de 1' Isle-Adam βρίσκονται ανάμεσα στις προτι

μήσεις των νέων του 1920. Ποιήματα και κυρίως διηγήματα του Αμερικα

νού συγγραφέα μεταφράζουν οι Δ. Δημητριάδης, Αρσ. Νικολαΐδης, Γεωρ

γία Λοφίτη, Ε. Πιτσιλλίδης, Ζ. Ρωσσίδης, Γ. Φυλαχτού κ.ά. Όταν εκδίδο

νται οι Σκληρές ιστορίες (Contes Cruels, 1883) του Villiers de 1' Isle-

Adam σε μετάφραση του Αιμ. Χουρμούζιου (Αθήνα 1924), ο Χρ. Χριστο-

δουλίδης βάσιμα διαπιστώνει ότι ο Γάλλος συμβολιστής «συγγραφέας του 

πάθους, του συγκλονιστικού αιστήματος, του Τρόμου [...] μόνο με τον Poe 

μπορεί να συγκριθή και να συσκετιστή». Διευκρινίζει μάλιστα ότι ο Γάλ

λος συγγραφέας εισχωρεί πιο βαθιά στην ψυχή του ανθρώπου και απεικονί

ζει με «εσώτερη διάθεση» τα ανθρώπινα πάθη.1' 

οο Ο εισηγητής του γαλλικού συμβολισμού Ελληνογάλλος ποιητής J. 

ο Moréas είναι ιδιαίτερα αγαπητός στον ελληνικό χώρο κατά τις πρώτες 

S δεκαετίες του αιο)να μας. Ο Γλ. Αλιθέρσης θεωρεί ως ευεργετική την επί-

§3 δράση που άσκησε ο ποιητής των Στροφών στη νεοελληνική ποίηση. Εν-

8 διαφέρουσα διάλεξη για το έργο του Moréas, ιδιαίτερα για τις Στροφές, δί-

S νει ο Π. Βαλδασερίδης (Λάρνακα 1924). Ο ομιλητής παρουσιάζεται εδώ 

S3 αρκετά αντιδογματικός* δικαιολογημένα καταδικάζει τις ακρότητες των 

ß λογοτεχνικών σχολών του ρομαντισμού, του παρνασσισμού και του συμ

βολισμού και σημειώνει ότι η αληθινή ποίηση αίρεται πάνω από λογοτε-

ίΛ χνικά σχήματα. Παρατηρεί επίσης ότι μερικά στοιχεία του συμβολισμού 

il ν και του ρομαντισμού είναι διαχρονικά και εντοπίζονται και σε έργα της 
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κλασικής αρχαιότητας. Ο μελετητής επιχειρεί με τον τρόπο αυτό να ερ

μηνεύσει το γεγονός ότι ο Moréas δεν έμεινε υποταγμένος στις συμβολι-

στικές του αρχές, αλλά στράφηκε σε αναγεννησιακά και κλασικιστικά 

δέματα και φόρμες και αναζήτησε μια περισσότερο επιμελημένη τεχνική.18 

4. Διάφορες άλλες συγκυρίες (π.χ. ο Α' Παγκόσμιος Πόλεμος, η έκρηξη 

της Ρωσικής Επανάστασης, οι ιδεολογικές διενέξεις στον κυπριακό τύπο 

γύρω από τον σοσιαλισμό, η σύνδεση του δημοτικισμού με το κοινωνικό ζή

τημα, η καλλιέργεια του ρεαλιστικού-κοινωνιστικού διηγήματος στον ελ

λαδικό χώρο κτλ.) ενισχύουν το ενδιαφέρον Κυπρίων να μελετήσουν τη ρε

αλιστική (πρωτίστως τη ρωσική) πεζογραφία και να μεταφράσουν ή να σχο

λιάσουν αντιπροσωπευτικά δείγματα της (κυρίους κείμενα των Γκόρκι, Τσέ-

ΊΟ^, Τολστόι και Ντοστογέφσκι), παρόλο που χανενας Κύπριος μεταφρα

στής δεν φαίνεται να γνώριζε τη ρωσική γλώσσα κατά την περίοδο που μας 

ενδιαφέρει. Οι περισσότεροι μελετητές (και μάλιστα οι φιλοσοσιαλιστες 

δημοτικιστές) συνδέουν την ανάπτυξη της ρωσικής πεζογραφίας με τη διεύ

ρυνση του σοσιαλιστικού κινήματος. Ο Γ. Ηλιάδης, για παράδειγμ,α, ακο

λουθώντας τον Γερμανό γραμματολόγο και κριτικό Karl Dieterich, παρα

τηρεί ότι οι σοσιαλιστικές ιδέες και η δημιουργία της εργατικής τάξης συ

νέβαλαν στη διαμόρφωση και στην ανάπτυξη της ρωσικής ρεαλιστικής πε

ζογραφίας. Με ανάλογο τρόπο, ο Αρσ. Νικόλα ι δης, βασισμένος σε αγγλι

κή βιβλιογραφία, αποδίδει την εξέλιξη της ρωσικής λογοτεχνίας στη βιομη

χανική επανάσταση και στις κοινωνικές μεταβολές που ακολούθησαν.19 

Ύστερα από την άρνηση του Πολύβιου Μοδινού να αποδεκτεί τα «πεζά 

και αντιαισθητικά» θέματα, τις ωμές περιγραφές και την καταθλιπτική α

τμόσφαιρα του ρεαλιστικού και νατουραλιστικού ρωσικού μυθιστορήματος, ο 

θα χρειαστεί να περάσουν πάνω από δύο δεκαετίες για να συναντήσουμε τα S 

επόμενα —θετικά πια— σχόλια στη ρωσική πεζογραφία. Στην κορυφή της ί| 

ρωσικής πεζογραφίας τοποθετούνται ο Φ. Ντοστογέφσκι από τους παλαιό- Q 

τερους και ο Μ. Γκόρκι από τους νεότερους συγγραφείς. Όταν το 1918 κυ- œ 

κλοφορει στην Κύπρο το έργο του πρώτου Άυπνες νύχτες σε μετάφραση του & 

Ορ. Χρηστίδη, τα πεντακόσια αντίτυπα της έκδοσης γίνονται «ανάρπα

στα». Εξάλλου, ο Γ. Φυλαχτού, σε ομιλία του στη Λεμεσό (1923) για το 

μυθιστόρημα του Ντοστογέφσκι Έγκλημα και τιμωρία, κρίνει εγκωμιαστι

κά το έργο αυτό και γενικότερα τη ρωσική ρεαλιστική λογοτεχνία, ενώ εκ- ί< 

οο 
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φράζεται αρνητικά για τη γαλλική λογοτεχνία. Ο ομιλητής διευκρινίζει ό- \ 

τι πάνω απ όλα επιδιώκει να συνδέσει μέσα από το κείμενο την εποχή που 

το γέννησε. Με άλλα λόγια, θεωρεί το έργο αναπόσπαστο κομμάτι της ε

ποχής του. Επίσης, παρατηρεί ότι ο συγγραφέας δεν ακολουθεί κάποια λο

γοτεχνική σχολή, αλλά στηρίζεται στην ίδια τη ζωή και αποδίδει πιστά 

την πραγματικότητα. Ο φόνος που διέπραξε ο Ρασκόλνικοφ δικαιολογείται 

πλήρως, κατά την άποψη του Γ. Φυλαχτού, αφού η στάση του θύτη κατευ

θύνεται από το ίδιο το κοινωνικό καθεστώς.20 

Ο Μ. Γκόρκι θεωρείται ως ο ρεαλιστής πεζογράφος που σφράγισε ολό

κληρο το έργο του με την ατομικότητα του, με την ιδιοφυία και την πρωτό

τυπη διάνοια του. Ο Δ. Δημητριάδης, μεταφραστής και σχολιογράφος του 

Γκόρκι, σημειώνει μεταξύ άλλων ότι οι βυρωνικοί, επαναστάτες και ατομι-

κιστές ηρωές του αντικατοπτρίζουν την ανυπότακτη, μποέμικη φύση του 

συγγραφέα. Ενδιαφέρουσα είναι η παρατήρηση του ότι ο λογοτέχνης κατορ

θώνει να απεικονίσει καλύτερα τους απλούς ανθρώπους του λαού, τους ο

ποίους είχε συναναστραφεί. Το σημείωμα αυτό συνοδεύει το διήγημα του 

Γκόρκι «Ένας αλλόκοτος σύντροφος» (από τον τόμο Ατομιστές), το ο

ποίο ο Δ. Δημητριάδης μεταφράζει —όπως μας πληροφορεί— για πρώτη φο

ρά στα ελληνικά.21 

Η συνθετότερη περίπτωση του ρεαλιστή και συμβολιστή Λ. Αντρέγεφ 

απασχολεί δύο κριτικούς από τον κύκλο του περιοδικού Aéyty Στον Αιμ. 

Χουρμούζιο ενδέχεται να ανήκει σημείωμα για το θεατρικό του Εκείνος που 

δέχεται ραπίσματα, που γράφτηκε με αφορμή το ανέβασμα του έργου στη 

Λεμεσό από τον θίασο του Αιμ. Βεάκη. Στο κείμενο αυτό επισημαίνεται η 

ψυχογραφική ικανότητα του συγγραφέα στο πλάσιμο των ηρώων. Ένα χρό-

οο νο αργότερα, ο Χρ. Χριστοδουλίδης παρουσιάζει με δυσπιστία ένα άλλο έρ-

ο γο του Αντρέγεφ, Το ημερολόγιο του Σατανά, και διαπιστώνει ότι ο συγ-

ä γραφέας, ύστερα από τη γνωστή αντίθεση του προς την Επανάσταση του 

§ 1917 και τη φυγή του από τη Ρωσία, ειρωνεύεται το σύμπαν, ακόμη και τη 

ON 

Ο «δημιουργό πνοή της Επανάστασης». Ο σοσιαλιστής κριτικός υποδηλώνει 

κ τη διαφωνία του με τον «μυστικιστή» λογοτέχνη, ο οποίος «κλείστηκε στον 

S3 εαυτό του κι αρνήθη με όλη την πλημμύρα της ψυχικής του διάθεσης, αρ-

^ νήθη το παν στον Κόσμο με πικρό περιγέλοιο και με σαρκασμό που σου πνί

γει την ψυχή». Ας σημειωθεί ακόμη η εκτίμηση του Α. Ιντιάνου ότι το ρω-

Μ σικό διήγημα άσκησε καταλυτική επίδραση στην παγκόσμια λογοτεχνία 

iUf με αποτέλεσμα «όλοι πιο πολύ, πιο λίγο [να] ρωσσίζουμε».22 
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Παράλληλα, ο τραγικός απολογισμός του Α'Παγκοσμίου Πολέμου και 

διάδοση των σοσιαλιστικών ιδεών στο νησί ωθούν μερικούς νέους να ασχο

ληθούν με ανθρωπιστές και αντιπολεμικούς συγγραφείς: Ο Α. France, για 

παράδειγμα, αποτελεί το αντικείμενο διάλεξης του Μ. Γαβριηλίδη, η οποία 

επικρί$η*ε έντονα, επειδή θεωρήθηκε κομμουνιστική προπαγάνδα. Ο επί

σης Γάλλος αντιμιλιταριστής συγγραφέας Η. Barbusse προβάλλεται συ

στηματικά στο λογοτεχνικό περιοδικό Αζγη (Λεμεσός 1924-1925) και με

ταφράζεται από τον Αιμ. Χουρμούζιο. Αντιπολεμικοί ποιητές, όπως οι Α. 

Seeger, R. Brooke και S. Sassoon απασχολούν τον Αντ. Ιντιάνο, ο οποίος 

θεωρεί το «ιμπεριαλιστικό πνεύμα» στην ποίηση του R. Kipling ως ξεπερα-
' 23 

σμενο. 

5. Μερικά γνωστά ονόματα της βικτοριανής και της προραφαηλιτικής πε

ριόδου αλλά και νεότερων τάσεων της αγγλικής λογοτεχνίας, όπως οι 

Tennyson, El. Browning, T. Hardy, R. Bridges, J. Masefield και J. Gal

sworthy, μεταφράζονται, κάποτε για πρώτη φορά στα ελληνικά, από νέους 

που ανήκουν στον κύκλο του περιοδικού A é ^ , κυρίως από τον Α. Ιντιάνο 

και από τους Αιμ. Χουρμούζιο, Δ. Δημητριάδη και Γ. Φυλαχτού. Αξιοση

μείωτη είναι η περίπτωση του κριτικού Α. Ιντιάνου, ο οποίος επιχειρεί στις 

αρχές της δεκαετίας του 1920 να παρουσιάσει τις νεοτερικές τάσεις στην 

αγγλική λογοτεχνία (κυρίως τον εξπρεσιονισμό και του εικονισμό). Ιδιαίτε

ρα στο άρθρο του με τον τίτλο «Τα ιδανικά της νέας εγγλέζικης τέχνης» υ

ποφώσκουν θεωρητικές αντιλήψεις «μοντερνιστών» δοκιμιογράφων, όπως 

των Η. James, Ε. Pound και V. Woolf, καθώς και απηχήσεις από τις φι

λοσοφικές θεωρίες των Νίτσε και Φρόυντ για την κυριαρχία του ενστίκτου 

και του υποσυνείδητου πάνω στη λογική. 

Ο Th. Hardy, που τον είχε παρουσιάσει από vojpiç στο ελλαδικό ανα- 3 

γνίοστικό κοινό το περιοδικό Διόνυσος (1901), απασχολεί δύο νέους από την § 

ομάδα της Αβγης. Ο Γ. Φυλαχτού μεταφράζει για πρώτη φορά στα ελλη- 3 

νίκα τρία διηγήματα του, τα οποία εκδίδονται σε αυτοτελή τόμο (Αθήνα Κ 

1924), και παρουσιάζει τον λογοτέχνη ως «μια από τις μεγαλύτερες δόξες £| 

της αγγλικής διανόησης». Με αφορμή την έκδοση αυτή, ο Α. Ιντιάνος α- ^ 

σκεί ουσιαστική κριτική στην «αδιάπλαστη» μετάφραση του Γ. Φυλαχτού 

και διαπιστώνει ότι ο τελευταίος «δεν είναι πλέρια φιλεμένος με την τέχνη ι Λ 

του εγγλέζου συγγραφέα» και γι' αυτό δεν κατάφερε να αποδώσει το ύφος L ] 

ι-. 

co 

Ο 
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του. Αξίζει να σημειωθεί ότι ο κριτικός επικροτεί στην πεζογραφία του Th. 

Hardy τη διάσπαση της χρονολογικής ακολουθίας και της ευθύγραμμης 

αφήγησης, τη συσσώρευση διαφόρων επεισοδίων, τη σύμπτωση της μυθο

πλασίας με την πραγματικότητα, καθώς και τη διακριτική στάση του α

φηγητή και την ειρωνική αποστασιοποίηση του από τα αφηγηματικά πρό-
24 

σωπα. 
Από τους «Γεωργιανούς» ποιητές, ο R. Brooke, ο φιλέλληνας ποιητής 

πέθανε στο Αιγαίο και θάφτηκε στη Σκύρο, γίνεται ιδιαίτερα γνωστός τόσο 

στον ελλαδικό όσο και στον αλεξανδρινό και στον κυπριακό χώρο. Ο πρόω

ρα χαμένος Άγγλος λογοτέχνης, τα ποιήματα του οποίου υπερτιμήθηκαν 

στην εποχή του, ενθουσιάζει τον Α. Ιντιάνο, που σταματά κυρίως στην επα

ναστατική ορμή του έργου του και προβάλλει στοιχεία του που παραπέ

μπουν στον εξπρεσιονισμό. Το περιοδικό Α6γή δίνει ιδιαίτερη προβολή στον 

R. Brooke: φιλοξενεί δεκατέσσερα ποιήματα του σε μετάφραση του Γλ. Α-

λιθέρση, ανώνυμο εργο-βιογραφικό σημείωμα και φωτογραφία του.25 

Όταν μερικοί νεαροί λογοτέχνες που συνεργάζονται με το περιοδικό Α-

6γή (1924-1925) επιχειρούν να ανανεώσουν την ποιητική έκφραση και προ

σκρούουν στην αντίδραση, ο Α. Ιντιάνος υπερασπίζεται τις νεοτερίζουσες 

αυτές προσπάθειες και τις αποδίδει σε διεθνείς λογοτεχνικές τάσεις των 

αρχών του αιώνα μας. Μεταξύ άλλων παρουσιάζει τον εξπρεσιονισμό ως 

«το νεότερο πνεύμα το κυρίαρχο στην ποίηση» και σημειώνει ως βασικά 

στοιχεία του την αδρή παρουσίαση του θέματος και τη φαινομενικά αλάξευ-

τη μορφή, την έντονη υποκειμενικότητα και προβολή του εσωτερικού κό

σμου με πεζολογικά ή αντιποιητικά στοιχεία κτλ. Αναφέρει μάλιστα ως 

εκπροσώπους του κινήματος μαζί με τον γλύπτη Α. Rodin, τον Τσέχο πε-

οο ζογράφο Κ. Capek, τον Αμερικανό δραματουργό Ε. O'Neill αλλά και τους 

ο ποιητές Ε. Pound, R. Brooke, Α. Seeger και άλλους.26 

2 Εξάλλου, ο ίδιος μελετητής κάνει λόγο για τις νεοτερικές τάσεις και 

§ ειδικότερα για τον εικονισμό (imagism) στη σύγχρονη του αγγλοσαξονική 

δ ποίηση, στην οποία εξαίρει το στοιχείο της έντονης υποκειμενικότητας, την 

κ κυριαρχία της ιδέας του υποσυνείδητου, τον πρωτόγονο και άδολο λυρισμό, 

& την άμεση και καίρια αποτύπωση της έμπνευσης, τη «σπασμωδική», συνειρ-

& μική γραφή, την επιγραμματικότητα και τη φιλοσοφική διάθεση.2' Επίσης, 

σημειώνει την επανάσταση στη μορφική παρουσίαση και διαπιστώνει ότι 

« καλλιεργείται το σύντομο λυρικό ποίημα, που αποβλέπει να εμβαθύνει στα 

πράγματα με το ισοζύγιασμα φαντασίας, λογικής και ρεαλισμού. Τέλος, 
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•παρουσιάζει ως εκπρόσωπο του εικονισμού τον V. des S. Pinto, εν(ο αργό

τερα θα αναγνωρίσει ως κύριο εκπρόσωπο των «imagist» τον Ε. Pound. Μέ

σα στη δεκαετία του 1930, ο Α. Ιντιάνος μεταφράζει κείμενα και παρουσιά

ζει λογοτέχνες νεότερων και νεοτερικών τάσεων: Ε. O'Neill, T.S. Eliot, F. 

Garcia Lorca, L. Pirandello, E. Pound κ.ά.28 

Σε γενικές γραμμές, οι περισσότεροι μελετητές της ξένης λογοτεχνίας κυ

ρίως αποβλέπουν να παρουσιάσουν τα πρόσωπα και τα κείμενα, και όχι να 

γράψουν με κριτικές αξώσεις. Συχνά καταφεύγουν στην ξένη βιβλιογραφία 

και παραφράζουν ή παραθέτουν απόψεις άλλων. Έτσι, σε ενα κεφάλαιο που 

μόλις αυτή την περίοδο αρχίζει να χαρτογραφείται, οι συστηματικές μελέ

τες είναι ελάχιστες και οι κριτικές παρατηρήσεις σπανίζουν. 

Από μια πρώτη εκτίμηση, διαπιστώνεται ότι οι παλαιότεροι μεταφρα

στές άλλοτε αισθάνονται την ανάγκη να μείνουν πολύ κοντά στο πρωτότυ

πο και άλλοτε φτάνουν στο σημείο, σε περιπτώσεις πεζογραφημάτων, να 

διασκευάσουν ή να αποδώσουν συνοπτικά το πρωτότυπο. Μερικοί (όπως ο 

Ιερ. Βαρλαάμ) προκειμένου να αποδώσουν σε έμμετρη μορφή τα ποιητικά 

κείμενα, κινούνται με περισσότερη ελευθερία, ενω κάποιοι άλλοι (όπως ο Ο. 

Ιασονίδης) προτιμούν να μείνουν πιστοί στο πρωτότυπο, από φόβο μήπως 

παραβιάσουν το γράμμα και το πνεύμα του. Οι περισσότεροι από τους πα

λαιότερους μεταφραστές χρησιμοποιούν μιαν άκαμπτη καθαρεύουσα ή αρ

χαΐζουσα γλώσσα. Μερικοί αισθάνονται τη δυσκολία του μεταφραστικού 

εγχειρήματος και επισημαίνουν ότι η αξία ενός λογοτεχνικού κειμένου 

μειώνεται σε μεγάλο βαθμό, όταν αυτό μεταφερθεί σε μιαν άλλη γλώσσα. 

Οι νεότεροι μεταφραστές αποδίδουν τα κείμενα σε «δημοτική» γλώσσα, η 

οποία, μάλιστα, κάποτε ακολουθεί πεισματικά τις ακραίες γλωσσικές πε- ο 

ποιθήσεις του Ψυχάρη. Σε μερικές περιπτά)σεις, μεταφραστές-λογοτέχνες S 

(όπως οι Γ. Λεύκης και Α. Ιντιάνος) φροντίζουν ιδιαίτερα την εκφραστική Ss 

και τη στιχουργική του μεταφρασμένου κειμένου και αγγίζουν τα όρια της 3 

λογοτεχνικής δημιουργίας. Χ 

Η σύντομη επισκόπηση που επιχειρήθηκε εδώ δεν εξαντλεί σε καμιά & 

περίπτωση το θέμα. Ασφαλώς χρειάζεται να διερευνηθούν περισσότερο οι ε- £j 

νασχολησεις Κυπρίων με την ξένη λογοτεχνία, να αξιολογηθούν πιο συστη

ματικά οι μεταφραστικές ή κριτικές επιδόσεις τους και μάλιστα να γίνουν 

οι απαραίτητοι συσχετισμοί με ανάλογες δραστηριότητες σε άλλες περιο-

co 
2; 

« 
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χές του ελληνισμού, αφού προηγηθεί η απαραίτητη φιλολογική προεργα
σία. Επίσης, ύστερα από το ξεχωριστό παράδειγμα του άγνωστου μεταφρα
στή και δημιουργού των κυπριακών πετραρχικών ποιημάτων του 16ου αιώ
να και την ενδιαφέρουσα περίπτωση του πρώιμου διηγηματογράφου Ιωάννη 
Καρατζά, που με το έργο του Έρωτος αποτελέσματα (1792) ανταποκρίνε
ται στο πνεύμα του διαφωτισμού, χρειάζεται να αναζητηθούν τυχόν (άμεσα 
ή έμμεσα) ίχνη από την παγκόσμια λογοτεχνία σε νεότερα κείμενα του κυ
πριακού και του ευρύτερου ελληνικού χώρου, για να μπορέσουμε να σταθμί
σουμε και να ερμηνεύσουμε με σχετική ασφάλεια την εξέλιξη των τοπικών 
λογοτεχνικών φαινομένων μέσα στην ευρυχωρία της διεθνούς λογοτεχνικής 
παραγωγής. 
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Η ΞΕΝΗ ΛΟΓΟΤΕΧΝΙΑ ΣΤΗΝ ΚΥΠΡΟ (1880-1930) 

Summary 

Lefteris PAPALEONTIOU, The Foreign Literature in Cyprus (1880-1930) 

The section of literary translations in greek, which is an integral part of Modern Greek liter

ature and one of the most significant sections of Comparative Literature, did not have the 

appropriate attention and systematic study. There hasn't been adequate philologicae research, 

even though there were, especially in recent years, interesting comparative studies concern

ing the relation between Modern Greek and Worldwide Literature. Consequently, what must 

be done is a systematic bibliography of this object in order to become clear what it includew. 

This article examines the reception of Worldwide literature in during the period 1880-1930, 

which becomes apparent from a large part of Cypriot literary translations includes English 

«classic» and romantic literature. However, around 1920 there is also increased interest in 

(French) symbolistic poetry and (Russian) realistic or social prose. The most translated writ

ers in Cyprus at the time were Guy de Maupassant, O. Wilde, E.A. Poe, Byron, A. Chekhov, 

L. Tolstoy, H Barbusse, Ch. Baudelaire and M. Gorky. Also, certain scholars are interested in 

presenting writers and texts form Wordwide literature, even though they don't usually criti

cize them. Nevertheless, in some cases, they reject Foreign literature, expecially the French 

romantic novel. 
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